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EMENTA: Estudo e análise crítico-discursiva de textos traduzidos de e para a língua 

estrangeira, com base nas diversas correntes teóricas, linguísticas e filosóficas relacionadas 

à tradução. 

  

OBJETIVOS: 

(i) Discutir questões relacionadas à tradução e à sua representação nos contextos 

acadêmico e sócio-cultural contemporâneos, bem como sua importância na constituição de 

novas identidades leitoras, na (sobre)vida e circulação do texto estrangeiro e para a 

transformação e transnacionalização das línguas e das literaturas estrangeiras.  

(ii) Estudar a importância da tradução a partir de noções como as de língua, linguagem, 

texto e discurso, bem como a relação de conceitos teóricos da tradução com a Análise do 

Discurso;  

(iii) Questionar e desconstruir conceitos tradicionais ou positivistas sobre tradução e língua, 

os quais tomam como base a fixidez de sentido, a língua como código e a tradução como 

processo de decodificação;  

(iv) Ler, comparar e analisar criticamente traduções de diversos gêneros textuais a partir de 

concepções pós-modernas de tradução. 

 

PROGRAMA: 

1. Estudo de correntes teóricas da tradução (Tradução e Linguística, Tradução e Literatura; 

Tradução e Desconstrução; Tradução e Discurso); 

2. Cotejo, análise crítica e discussão de textos traduzidos com foco na perspectiva 

discursivo-desconstrucionista. 

3. Análise de traduções do par lingüístico inglês e português, a partir de gêneros textuais 

diversos: texto técnico, texto literário, texto científico, texto jornalístico, dentre outros. 

 

CRITÉRIOS DE AVALIAÇÃO: 

1ª Avaliação: Entrega de 1 resenha crítica de textos discutidos, com valor de zero a dez 

pontos. Peso 2 (dois). 

2ª Avaliação: Apresentação e participação de seminários e discussões em sala de aula, com 

valor de zero a dez pontos. Peso 3 (três). 

3ª Avaliação: Entrega de artigo científico versando sobre tradução, com valor de zero a dez 

pontos. Peso 5 (cinco). 

A média final será a média ponderada das 3 (três) avaliações. 
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